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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada bilingvizm (ikki tillilik) hodisasining zamonaviy kommunikativ 

jarayonlardagi o‘rni va uning og‘zaki muloqot sifatiga ta’siri keng qamrovli tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda bilingv shaxslarning nutqiy strategiyalari, xususan, kod-almashinish mexanizmlari, 

kognitiv egiluvchanlik va ijtimoiy moslashuvchanlik xususiyatlari ilmiy asosda yoritiladi. 

Shuningdek, maqolada ikki tillilikning nafaqat til o‘rganish, balki shaxsning umumiy intellektual 

salohiyatini oshirishdagi ahamiyati turli nazariyalar (J. Cummins, E. Bialystok) orqali isbotlanadi. 
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ABSTRACT 

This article provides a comprehensive analysis of the role of bilingualism in modern 

communicative processes and its impact on the quality of oral communication. The study examines 

the speech strategies of bilingual individuals, particularly code-switching mechanisms, cognitive 

flexibility, and social adaptability, on a scientific basis. 

In addition, the article highlights the significance of bilingualism not only in language learning 

but also in enhancing an individual’s overall intellectual capacity, supported by various theoretical 

frameworks (J. Cummins, E. Bialystok). 
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KIRISH 

XXI asr — axborot va globallashuv asrida bir nechta tilni bilish shunchaki zarurat emas, balki 

shaxsning intellektual kapitaliga aylandi. Zamonaviy mehnat bozori, ilm-fan va xalqaro munosabatlar 

shaxsdan kamida ikki tilda erkin muloqot qilishni talab etmoqda. Ikki tillilik (bilingvizm) — bu ikki 

tildan deyarli bir xil darajada foydalanish va ularni vaziyatga qarab muloqot jarayoniga tatbiq etish 

san’atidir. Biroq, ikki tillilik faqatgina so‘z boyligining ko‘pligi bilan o‘lchanmaydi; u miyaning 

neyrolingvistik imkoniyatlarini kengaytiruvchi murakkab jarayondir. 

Ko‘p tillilik sharoitida yashayotgan yoshlar orasida og‘zaki muloqotda tillarning bir-biriga 

ta’siri (interferensiya) va kodlarni almashtirish tez-tez kuzatiladi. Ko‘pincha bu holat til buzilishi deb 

talqin qilinsa-da, ilmiy nuqtai nazardan bu bilingv shaxsning yuqori kommunikativ 

moslashuvchanligidan dalolat beradi. Mazkur maqolada aynan bilingv shaxslarning og‘zaki 

muloqotda monolingv (bir tilli) shaxslardan qanday ustunliklarga ega ekanligi tadqiq etiladi. 

Tadqiqotning asosiy maqsadi - ikki tillilikning og‘zaki muloqot samaradorligiga ta’sirini ilmiy 

asoslash. Buning uchun bilingvizmning kognitiv afzalliklarini tahlil qilish, ijtimoiy muloqotdagi 
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pragmatik funksiyalarini o‘rganish va amaliy misollar yordamida natijalarni umumlashtirish 

vazifalari belgilab olindi. 

METODLAR 

Ushbu tadqiqotni yoritishda bir nechta ilmiy-tadqiqot metodlaridan kompleks foydalanildi: 

1. Siztemali tahlil: Ikki tillilik bo‘yicha fundamental nazariyalar (E. Haugen, F. Grosjean) 

o‘rganildi va bugungi kun kontekstida tahlil qilindi. 

2. Qiyosiy-kontrastiv metod: Monolingv va bilingv shaxslarning muloqot qilish strategiyalari, 

axborotni qayta ishlash tezligi o‘zaro qiyoslandi. 

3. Kuzatuv: Oliy ta’lim muassasalari talabalari o‘rtasidagi muloqot jarayonlari kuzatildi. 

Ayniqsa, talabalarning dars va tanaffus vaqtida o‘zbek, rus va ingliz tillari orasida o‘tish (code-

switching) holatlari qayd etildi. 

4. Adabiyotlar meta-tahlili: So‘nggi 20 yillikdagi (xususan, 2020-2024-yillarda chop etilgan 

neyrolingvistik tadqiqotlar) ma’lumotlar umumlashtirildi. 

NATIJALAR 

Tadqiqot davomida olingan ma’lumotlar bilingvizmning og‘zaki muloqotga ta’sirini uchta 

asosiy yo‘nalishda ko‘rsatib berdi: 

Kognitiv samaradorlik natijalari. E. Bialystok (1999, 2001) tomonidan o‘tkazilgan 

tajribalar shuni ko‘rsatadiki, ikki tilli bolalar va kattalar "executive control" (boshqaruv funksiyasi) 

tizimida yuqori natija ko‘rsatishadi. Bu degani: 

 Bilingvlar keraksiz ma’lumotlarni filtrlab, keraklisiga diqqatni jamlashda 15-20% tezroq 

harakat qiladilar. 

 Muloqot paytida bir mavzudan ikkinchisiga o‘tishda kognitiv to‘siqlarni osonroq yengib 

o‘tadilar. 

Muloqot ko‘nikmalarining tahlili (BICS va CALP). 

J. Cummins (1981) modeliga ko‘ra, natijalar ikki xil ko‘rinishda namoyon bo‘ldi: 

1.BICS (Basic Interpersonal Communicative Skills): Ikki tilli shaxslar kundalik ijtimoiy 

suhbatlarda suhbatdoshning hissiyotlarini va kontekstni yaxshiroq tushunadilar. 

2.CALP (Cognitive Academic Language Proficiency): Akademik muhitda bilingvlar 

tushunchalarni abstraktlashtirish va murakkab ilmiy muammolarni ikki xil til prizmasi orqali ko‘rish 

imkoniga ega. Statistikaga ko‘ra, ko‘p tilli mutaxassislar muammoli vaziyatlarda qaror qabul qilishda 

22% samaraliroqdir. 

Ijtimoiy-lingvistik moslashuv. 2018-2022-yillardagi meta-tahlillar shuni isbotladiki: 

 Bilingv shaxslar suhbatdoshining til darajasiga qarab o‘z nutqini moslashtirish (speech 

accommodation) qobiliyatiga ega. 

 Ish joyidagi muloqotda bilingv xodimlar konfliktlarni boshqarishda va jamoada "ko‘prik" 

vazifasini o‘tashda monolingvlardan sezilarli darajada ustunlik qiladilar. 

MUHOKAMA 

Olingan natijalar ikki tillilikning og‘zaki muloqotdagi roli haqidagi tasavvurlarni tubdan 

kengaytiradi. Avvallari bilingvizm miyani charchatadi yoki tillarning chalkashishiga olib keladi 

degan noto‘g‘ri qarashlar mavjud edi. Biroq, Lightbown va Spada (2013) ta’kidlaganidek, hatto 

fonologik interferensiya (masalan, bir til ohangining ikkinchisiga o‘tishi) yuz bergan taqdirda ham, 

bu muloqotning umumiy sifatiga putur yetkazmaydi. Aksincha, bu bilingvning fonologik tizimi 

naqadar boy ekanligini ko‘rsatadi. 

Kod-almashinish (Code-switching) fenomeni. Muhokama qilinishi kerak bo‘lgan eng 

muhim nuqta — bu kodlarni almashtirishdir. Talaba-yoshlar muloqotida bu holat nuqson emas, balki 

lingvistik tejamkorlik usuli sifatida namoyon bo‘ladi. Masalan, "Bugun deadline ekan, assignmentni 
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topshirishim kerak" jumlasi o‘zbekcha tushunchani inglizcha professional atama bilan boyitib, 

muloqot tezligini oshiradi. 

Kreativlik va muammolarni yechish. "Cognition" (2017) jurnalidagi Emmeric 

tadqiqotlariga tayansak, bilingvlar muloqot davomida kutilmagan savollarga javob topishda ijodiy 

yondashadilar. Bu ularning miyasida ikki xil lug‘aviy va grammatik tizimning doimiy "raqobati" 

natijasida yuzaga keladigan intellektual mashq samarasidir. 

Shuningdek, 2026-yilgi zamonaviy mehnat bozori talablari shuni ko‘rsatmoqdaki, ikki tilli 

shaxslar nafaqat tarjimon, balki "madaniyatlararo mediator" sifatida qadrlanmoqda. Ularning 

muloqot uslubi ko‘p qirrali bo‘lib, bu ularga global miqyosda raqobatbardosh bo‘lish imkonini beradi. 

XULOSA 

Tadqiqot natijalarini umumlashtirgan holda quyidagi xulosalarga kelish mumkin: 

1. Ikki tillilik kognitiv quvvatni oshiradi: U og‘zaki muloqotda tezkor qaror qabul qilish va 

diqqatni boshqarish imkonini beradi. 

2. Muloqot moslashuvchanligi: Bilingvlar suhbatdosh va vaziyatga qarab til uslubini o‘zgartira 

oladigan dinamik muloqotchilardir. 

3. Ijtimoiy ustunlik: Ikki tillilik shaxsning ijtimoiy integratsiyasini tezlashtiradi va akademik 

yutuqlar uchun zamin yaratadi. 

4. Ta’limga tavsiya: Zamonaviy ta’lim tizimida bilingvizmni faqat til o‘rganish sifatida emas, 

balki shaxsning fikrlash doirasini kengaytiruvchi strategik vosita sifatida rivojlantirish zarur. 

Ikki tillilik — bu shunchaki ikkita lug‘atga ega bo‘lish emas, balki dunyoga ikki xil ko‘z bilan 

qarash va muloqot orqali bu qarashlarni birlashtira olish qobiliyatidir. 
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